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MOTHER-DAUGHTER DISCOURSE IN FAMILY GUY: A 

CORPUS-BASED ANALYSIS 

 

Anhelina Sliepushova 

Borys Grinchenko Kyiv University 

 

Family discourse, i.e., interaction between family members, 

represents verbalization of family values. In this regard, family 

discourse is understood ‘as a set of meanings, representations, 

images or ideas, which may occur through spoken language, written 

text or material practices’ (McCarthy & Edwards, 2011). 

In order to analyze family discourse a corpus of Family Guy 

scripts (1-4 seasons) has been compiled by means of a corpus 

manager Sketch Engine focusing mainly on mother-daughter 

communication.  

Family Guy is an American animated series that features the 

adventures of the Griffin family: an ignorant father Peter, his witty 

wife Lois, the eldest child Meg, who is a social outcast, an awkward 

teenager Chris, a genius baby Stewie and an anthropomorphic pet 

dog Brian. 

Traditionally fathers are set up in family interaction as judges of 

others’ activities and breadwinners while mothers have a home 

management role (Johnson, 2007). However, traditional family roles 

in the animated series do not correspond to expected social 

stereotypes, as when it comes to asking for permission, the daughter 

Meg does not see an authority figure in her father Peter. The 

following examples demonstrate the Meg’s tendency to take into 

account her mother’s opinion when she is about to make serious 

decisions:  

— Mom, my lips are too thin. Can I please get collagen 

injections? 

— Mom, according to Cosmo Girl, boys aren’t attracted to girls 

with 

glasses. Can I get contacts? (Family Guy, season 1) 

Mostly Meg-Lois, daughter-mother, interaction is built on 

questions though not all of them relate to getting permissions. The 

salient pattern in Meg’s questions addressed to her mother is a 

discourse marker guess what that Meg uses to introduce surprising 
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and exciting news:  

—  Guess what, Mom? Dad crashed the car into the city cable 

transmitter (Family Guy, season 3). 

—  Guess what, Mom? Jennifer invited me to a party on 

Saturday (Family Guy, season 4). 

The detailed analysis of the most frequent words in Meg 

remarks to her mother reveals the word ugly among top 5 most 

frequent adjectives that the daughter uses when talking to her mother 

(see fig. 1). All words except ugly have positive semantic prosody. 

This leads us to examine closely the concordance lines with 

ugly: 

— Mom, am I ugly? 

— Face it, Mom. No matter what I wear I look ugly (Family 

Guy, season 2). 

Figure 1. The wordlist of adjectives in the corpus 

 
The adjective ugly refers to Meg’s appearance emphasizing her 

self-loathing. In this regard, Meg behaves like a typical teenager 

tending to believe she is not pretty and she needs verbal support from 

her mother so that she can cope with her fears. 

It can be summed up by saying that mother-daughter discourse 

in Family Guy refers to the issues of self-esteem and beauty where 

the daughter uses a great amount of questions to draw her mother’s 

attention. In this respect, family discourse in animated series does not 

differ a lot from real-life family interaction. Further research will be 

aimed at enlarging Meg-Lois corpus and compiling Lois-Meg corpus 
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for deep analysis of mother-daughter discourse in Family Guy. 
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ШЕКСПІРІВСЬКИЙ 121-Й СОНЕТ У ПЕРЕКЛАДАХ 

МАКСИМА РИЛЬСЬКОГО І ПОДАЛЬШИХ ПОКОЛІНЬ 

УКРАЇНСЬКОЇ ТВОРЧОЇ ІНТЕЛІГЕНЦІЇ: 

КОМПАРАТИВНИЙ АНАЛІЗ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ 

ТРАНСФОРМАЦІЙ 

 

О. О. Смольницька 

Київський літературно-меморіальний музей  

Максима Рильського 

 

Вітчизняна шекспіріана розвивається у різних напрямках, 

але у перекладознавчому аспекті недостатньо звертається увага 

на шекспірівський дискурс, практикований неокласиками і як 

поетами, і як перекладачами. Одна з причин – те, що англійська 

мова (на противагу французькій та ін.) не була базовою у цих 

діячів з огляду на добу. Зокрема, досі бракує системного аналізу 

Шекспірових творів у перекладах Максима Рильського, як і 

дослідження англомовної бази українського письменника (що 

ознайомився з англійською мовою у приватній гімназії 

В. Науменка). (Деякі студії про шекспірівський дискурс та інші 

питання, пов’язані із цим англійським генієм, у неокласиків: [3-

4]). Тому пропонується зіставити переклад 121-го сонета (“ ’Tis 

better to be vile than vile esteem’d…”) у Максима Рильського 

(1895–1964) і Дмитра Паламарчука (1914–1998) як визнаних 


